
-': ~;"

,.470 III REG;. VI, 3S' - VII, o.

38. et in anno ùndecimo, mense bul, 38. et la onzième année, au mois de
ipse est mensisoctavus, perfecta est do- bul, qui est le huitième mois,. elle fut
mus in omni opere suo, et in universis entièrement achevée, dans toutes ses par--
utensilibus suis; œdificavitque eam an- tieset d&ns tout ce qui devait servir au
Dis septem. culte,. et Salomon mit sept ans à la bâtir.

CHAPITRE VII l
,

"1. D6mum autem suam redifieavit Sa- 1. Salomon bâtit, et aeheva entière-
iomon tredecim annis, et ad peffectum ment son palais en treize ans;
usque perduxit.

2. lEdificavit quoque donium Saltus 2. Il bâtit aussi la maison de la forêt
Libani centum cubitol'um longitudinisj du Liban, qui avait cent coudées de long, "

et quiriquaginta cubitorum latitudinis ,et cinquante coudéès de large, trente cou-
, triginta cubitorum altitudinisj èt quatuor dées de haut, et quatre galeries entre

deambulacra inter Qolumnas cedr~nas; des colonnes de bois de cè9re; car il
ligna quippe cedrina exciderat in co., avait fait tailler lesc~lonnes en bois d~
lumnas. cèdre,

3. Et tabulatis cedrinis vestivit totam 3. Et il revêtit de lambris de bois de
cameram, qure quadraginta quinque co- cèdre tout le plafond, quI était soutenu
lumnis sustentabatur. Unus autem ordo par quarante-cinq colonnes- ChaqueJ;"ang ,
habebat columnas quinfilecinl, avait quipze colonnes,

4. contra se invi_cem positas, 4, qui étaient posées l'une vis-à-vis
de l'autre,

5. et se regardaient l'une l'autre, étant
placées (\ égale distance, et il y avait
sur les colonnes de~ poutres carrées
toutes d'une nlême gt'osseur.

,
vers. 1."'-' An"o undec!1no.,.. Sonacbèvement.-j variantes, qu.! rendent la description plus claire:
Lcmois de bul n'est pas mentionné ailleurs; Ji

1 fI (La maison reposait) sur quatre rangées de
porta plus tard le nom de marchesvân. n équl- colonnes de cèdre, et Il y avait des poutres de
va]ait à peu près à notre mois de novembre. "-

1 cèdres sur les colonnes.. n couvrit de cèdre les
Ann;s septem: enchlJIres ronds, car il taut chambres (VUIg,: totam cameram) qui portaient
con1pter aussi les six-mois qui séparaient ziv de f sur les colonues, (et qui étalent) au nombre de
bul; donc, exactement, sept années et six mois. 1 quarante-cinq, quinze par rangée (c.-à-d. par. " "étage). » Voyez l'Atl. arohéol., pl. LIV, tlg.8-10.

f III. - Construclton deplusieura pala,s. - Les vers. 4-5 olfrent encore de plus grandeà

vn\ 1-12. divergences dans le texte; ce passage est d'ailleurs
1. Le palais du roi et la maison de la forêt assez obscur, et Interprété de différentes manières.

du Liban. Vn,J-5. VoiCi, au vers. 3, la traduction qui nous parait
CHAP. VII. - 1. Le palais privé de Salomon, la plus probable: fI Et Il y avait des ouvertures

(domum... suam). - Tre&oim annis. Pérlede (c.-A-d, de larges fenêtres), trois rangées; perspec-
qu'il faut compter à partir de l'achèvement du tlvé cOntre perspective, trois fois. " On volt que
temple (VI, 38b), Les constructions royales de 1.. Vulgate a singulièrement transformé ce pas-
S..lomon durèrent donc vingt années compll,tes. stJgeen l'abrégeant, Le texte sIgnIfIe vraisembla-

2 - 5. Maison de la forêt \lu L'barÎ. - Domum blemcnt que, les ch~mbrea de ce palais étant
.aUtos.,. Ce palais, distinct du précédent, était disposées de la même ~açon'que celles du temple,
ah1s1 nommé, non parce qu'il était bâti au cœur mais avec une cour au milieu, leurà trois rangées
même du Liban, comme l'ont pensé d'anciens de fenêtres se correspondaient et se fa-isaientvls':
exégètes, mals à cause de ses colonnades en bois a-vis. Au vers, 4; nous lisons d'apresl'hébreu:« Et
de cèdre (vers. 2b_5), qui lui donnaient quelque tOUte!1 les portes et les montants étalent carrés
ressemblanpe avec la forêt si vantée du tlban. en ouverture; et perspective en face de perspec.
- Centum ouQitorum,., Envlro1l' 50m de long, sur tlve.. twls fois, » En somme, même disposition
25 d9 large et 15 de haut. Les palais aBsyrleBS, générale que dans les palais de Ninive et de Fer'
dont on a de nos jOUl'S si bien étudié les ruines, sépoli!, «c'est-à-dire qu'on y retrouve les grandes
étalent plus longs, mals moins larges.- Quatuor salles hypostyles en communication avec des cours;
deambulacra... L'hébreu présente tcl quelques autour desquelles sont rangés les. appartements

,



,
"

-" 'III REG. VII, 6-12. 471
6. Il fit aussi le portique des colonnes, ' 6. Et porticumcolumnarum fecit quin-

qui avait cinquante coudées de long, et quaginta cubitorum lon~tudinis, et tri-
trente coudées de large; et encore une ginta cubitorum latitudinis, et alteram
autre galerie en avant de la plus grande, porticum in f~cie majoris portions j et
avec des colonne,s et des architraves sur columnas, et epistylia super columnas.
les coJonnes.

7. Il fit aussi le portique dl trône 1 ou 7. Porticum quoque solii, in qua tri-
était 1& tribunal, et il~le la mbrissa de bunal est, fecit, et texit lignis cedrinis
bois de cedre depuis le plancher jusqu'au a pavimentousque ad summitatem. .

sommet.
, 8. La maison ou était son lit, de jus;- 8. Et domuncula, in qua sedebatur ad

, tièe était au lnilieu du portique et de judicandum., eratin media porticu, simili
même travail. Salomon fit aURSi pour la opere. Domum qJloque fecit filiœ Pharao-
fille du Pharaon, qu'il avait épousée, un nis, qua,m uxorem duxerat Salomon, tali
palais d'une même architecture que ce opere quali et halle porticum.
portique.

9. To.us ces édifices, depuis les fonde- 9. Onmia Japidibus pretiosis, qui ad
ments Jusqu'au haut, des murs, et par normam quamdam atque mensuram tam
dehors jusqu'au grand parvis, étaient intrinsecusquamexlrinsécusserratierant,
construits de pierres d'un grand prix, a fundamento usqU& ad sum~tatem
dont les deux parements, tant l'intérieur parietjîm, et extrinsecus usque ad atrium
que l'extérieur, avaient été sciés t~ut majus.
d'une même forme et d'une même me"
sure.

10. Les fondements étaient aussI èn 10. Fundamenta autem de lapidibus
, pierres précieuses et très grandes, de dix pretiosis, lapidibus magnis decem sive
il. huit coudées. octo cubitorum.

,- .11. 11 Y.3.,;,ait au-dessus de tres belles. 11. Etdesupe~ lapides {>re.t~osi œqua-
pIerres, taùlees d'une mê~e grandeur, Ils ménsurœ secti erant, slmùlterque de
couvertes aussi de lambris de cedre. cedro.

12. T;e ,~ran~, parvis était rond, et 12. Et atrium majus rotundum, trium
~ ~- ,i,

,lrlvôs. » B"tlssler, Bist. de l'art f1W/tumental, trône. - Simili opera : mê~e genre de CO;n-
p. 8t1..VoYI!Z l'At!. archeol., pl. LV,1Ig. 6; pl. LVI, s~ctlon. .
IIg. 1, 5 ; pl. LVIII, 1Ig. 6. Sb. Pal"ls de la reine. - FilttS PharaO'n.ts. Cf.

2° Autres édlllces royaux. VII, 6-S. n" l,et le cQInmentalre.
6. Le pol'tlque des colonnes. ~P!>rticum.., On 3° Matérl~ux employés pour ces éonstructlons

a conjecturé avec beaucoup de vraisemblance que prlnc!èr;:s, VII, 9 - 12.
cette galerie était située en
avant de la maison de la forêt.
du Liban, dont la largeur cadrait
exactement (cinquante coudées,
vers. 2) ~vec la longueur du
portique des colonnes! D'ailleurs
tous ces édlllces ou palais pa-
ràlssfOnt avoir formé un corps
unique de bâtiment, dont les
pa..-tles n'étalent séparées que
par des cours. - AUeram por-
ticum : un plus petit porche,
en avant de celui dont on vient
dc parler.-Aulieudeepistylw,
l'hébreu a : uh seuil; c.-à-d.
un perron. ' 9 -12. Omnla : tous les édifices mentionnés

7-S", Le portique du trône. - ln qua tribu- depuis le versJ, - Lapidtbus prettosis: c.-II-d.
nal... Hébr. : ail & rendait la justice, le potllque de prix (note de v, 17). - Aa normam... Voyel
du jugement. Le trône même s!)ra décrit plus bas, .la ligure ci-jointe, et l'./lt!. archeol., pl. XLIX,
x, lS et ss. ~ Et dOmuncula". Autre nuance fig, 7; pl. LI, fig. S, 6. - Serrati, Dans les pierres
dans le texte:« Et la maison cù Il habitait était' de soutènement du ttJmple, les traces de la scie
dans l'autre cour, à l'Intérieur du portIque.» Ce sont encore visibles çà et là. - Tam intr!nsec~."
q,t! revient à d \re quo le palais privé de Sal!>- Les pierres étalent en cntl~r travalUéesavec som, .
IIlon (vers. 1) é~lt att~nant au portique du même aux endroits qui devaient demeurer caéhéio

-
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Qrdiriuin de lapidibus secti~ et unius or- avait trois rangs de pierres tailléet, et
dinis de dolata cedro jDeCnOn et in atrio un rang lambrissé de cèdre, ce qui était
domus Domini interiori, et in porticu observé aussi dans le parvis intérieur de
domus~ 1 la maison du Seigneur, et dans le ves~

tibule du templ~.
13. Misit quoque rex SalomQn, E't 13. Le roi Salomon fit a~ssi venir de

t1l1it Hiram de Tyro, Tyr Hiram,
14. filiummulieris viduredetribu Neph- 14. qui était fils d'un~ femmevelLve,

thali, patre Tyrio, artificem rerarium, et de la tripu de Nephthali, et dont le père
plenum sapientia et intelligentia et do- était de Tyr. Iltr~vai.llait sur le bronze,
ctrina ad f~ciendum omne opus ex rere. et il étaÎt'fempli de sagesse, d'intellic
Qui cum venisset ad regem Salomonem, gence et de science pour faire to~tes
fecit omne opus ejus. . I!ortes d'ouvragell de bronze. Hiram;étant

donc venu auprès du roi Salomon" fit
toUB1es ouvrages qu'il lui confia. .

15. Et finxit dnas columnas rereas.,. de- 15. Il fit deux colonnes de bronze,
, cemetocto cubitorum altitudinis colum- dont èhacune avait dix-huit coudées de

Dam unam j et linea duodecim cubitorum haut, et une ligne de douze coudées me-
ambiebat columnam utramque. surait chaque colonne. "II ,

16. Duo quoque capitella fecit qure 16. Il fit aussi deux chapiteaux de
ponerentur super capita columnarum,' bronze qu'il coula en fonte, pour mettre
fusilia ex rerej quinque cubitorum alti- en haut de chaque colonne j l'un des
tudinis capitellum u~um, et quinquc chapiteaux avait cinq coudées de haut,

-
- Dece,n". octo cubitorum : environ cinq ou du trffllIage mentionné plus haut. Voyez la figure
qnatre mètres; mals II reste des plerre~ beaucoup cl-j"lnte, et l' At~. ar-
plus considérables. - Simi!iter de cedro: pour chio!. , pl. XCVIII..

.les parquets et les toits. -Atrium majus... Des /ig, 4. - 2° Partie

trois portiques mentionnés au vers.. 12; le second supérieure des ohapl-
seul est clalremffnt désigné. teaux.. vers. 19-20,

" haute de quatrff cou-
§ IV. - Le mobi!.er du tenw!e. VII, 13-51. dées (environ 2m), ct

1° L'art~te qui présida à la confection de ce en forme de Ils épa-
mobIlIer. VII, 13-14. noul. AU. archéo!.,

13-14. Misit.", et t'UUt. Voyez, Il Par. Il, 7, pl. Lm, fig. 3, 5. -

des détails plus développés.- VidutB,.. NephthaU. Ducenti ordines,.. On
De la tribu de Dan, d'après Il Par, n, 14. Diver. revient aux grenades
gence que les commentateurs expliquent assez sculptées, pour dire
bien, en supposant que la mère d'Hiram était qu~ chaque chapiteau
personnellement une Danlte, mals qu'elle appar- en contenait deux ran-
tenait à la tribu de Nephthall par son premier gées de cent chaoune.
marIage. - P!lmUS sapientîa,.. Comme autrefois 21. La place oocn-
Béséléel et Oollab. Cf. Ex. =1,3; XxXVI, 1.- pée par res colonnes
Fecit omne opus: c.-à-d., d'après le conte~te et leur nom. - ln
(voyez en particUlier le vers. 45), tousles.usten- portwu. En avant du
BIles de bronze. parvis Intérieur du

+ 2° Les colonnes Jachln et Booz. VII, 15-22. temple. Voyez la /ig.
15. Leurs dimensions. - Hauteur: dix-huit de la p. 471, et l'A-

coudées; plu. de 9m. Il ne s'agit probablement tlas arch., pl. xcvn,
que du fftt de la colonne, sans le chapltea,u lÛ flg. 3, 4; pl, XCVIII,
la base. - Circonférence: douze coudées; envl- flg. 1. On admet com-
ron 6m (Unea... ambiebat...). L'épaisseur était munément que ces co-
donc relativement énorme; on trouvedes~xemples tonnes il'avalent rien
analogues dans les monuments égyptiens. à supporter, et qu'elles

16-20. Les chapiteaux. Ils étalent gigantesques, étalent un simple or-
eux aussi, et doubles pour chaque colonnf!.-': nement. - Jachin;

1° Partie inférieure, vers. 16-18, haute de cinq en hébr.: Yaktn, Il
coudées (2m 1/2 environ). - ln modum reUs... établira. Boo.; en
Sorte de gracieux treillis. - Duos ordines,.. ma-' E " d t ' t t " d hébr,: Bo'a., en lui

ssal . recons 1 U Ion es
logranatorum. Orneme~t assez fréquent sur les colonn.s Jachln et Booz, (est) la force. Noms
monuments assyriens. De ces deux rangées de symboliques, quf ex-
glenades, l'une était au-dessua, l'autre au-dessous primaient une 'grande confiance en JéhoVàh,

..
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- ,
fit i'autre !lvait aussi la,même hauteur cubitorum altitudinis capitellum alte-
de cinq coudéès; ruri1j

17. et on y 'I.'oyait une espêce de rets 17. et q!!asi in modum retis et catena-
- et de chaines entrelacées l'une dans rum sibi invicem miro opere contextarum.

l'autre avec un art adinirabJe. C~aque Uttumque capitellum columnarum fusile
chapiteau de ces colonnes était collé en erat; septenaversuum retiacnla in capi-fontej il Y avait sept rangs de mailles tello lino, et septena retiacula in capitello .

dans le/réseau de l'un des chàpiteaux, et altero.
autant dans l'autre.

18. Il fit'pour ces colonnes deux rangs 18. Et perfecit columnas, et duos or-
de grenades autour des treillis, pour dines per circuitum retiaculorum singu-
couvrir l.es. chapiteaux qui.étaient au- lorlim, ut t~gerent capitella quœ .erant
dessus; ùfit l~ second chapIteau comme super summltatem malogranatorumj eo-
le premier. dem modo fecit et capitello secundo.

19. Les chapiteaux qui étaient, en 19. Oapitella autem; quœ er\nt super
haut des colonnes dans le parvis étaient capita columnarum, quasi opere,lilii fa-
faits en forme dé lis, et avaient quatre bricata erant in porticu quatuor cubito-
coudées de haut. rom.

20. Et il Y avait encore au sommet 20. Et rursum alia capitella in sum-
des colonnes, au-dessus des rets, d'auh'es mitate clYlumnarum desuper, juxta men-
chapiteaux proportionnés 1+ la colonne; suram cqlumnœ contra retiaculaj malo-
et autoUr de ce second chapiteau, il y granatorum autem ducenti ordines erant
avait deux cents gr'enades disposées en in cirQuitu capitelli secundi.
deux rangs.

~1. Il mit les deux colonnes au vesti- 21. Et statuit duas col!!mnasin porticu
bule dù temple j et ayant dressé la co- templi; cumque statuisset columnam dex-
lonne droite\ il l'appela Jachinj il ~ressa t~ra.n:r, vocayit eam nomine Jachin j
de même la seconde colonne, qu'ù ap.. sImIlI ter erexlt çolumnam secundam, et
pela Booz. vocavit nomen ejus Booz. .

22. Il mit au - dessus des clYlonnes ce 22. Et lJuper capita columnarum opue
travail- en forme de lis, et l'ouvrage des in modum lilii posuit; perfectumque est
colonnes fut ainsi .entièrement achevé., opuscQlumnarum.

- 23, Il fit aussi la mer d'airain, de 23. Fecit quoque mare fusile decem
dix cQudées d'un bord à l'autre, ettoute cubitorum a labio usque ad l~bium, ro-
rondej elle avai~ cinq coudées de h\lut, tundum in circuitu j quinque cubitorum
'et une corde de trente coudées mesurait altitndo ejus, et resticula triginta cùbi-
sa circonférence. . torUm cingebat illud per circuitum.

24. Et sous le bord, une sculpture 24. Et sculpturasubter labium circui-
de diX c9udées eQvironnait cette- mer; bat ill~d d.ecem cQbitis ambie~ mare;, -

,-
" l '

le DIeu d'IsraP-l, auquel le ttemple était consacré. D'après l'hébreu: dix par coudée. Ce qui DOU1
Le~ L~X traduisent ces mots par xœ..6p6wat, permet d'évaluer la grosseur de oosboules iCu!fo
et ~axv,.

~2. Conclusion de ce qui regarde ces
deux colonnes. Le détail opus in mo. -
dum li!ii est une répétition. Cf. vers. 19.

+ 3° La mer d'airain. Vil, 23-211,
23. Les dimensions. - Mare. Nom

donné à ce bassin à cause de son énorme
capacité. La mer d'airain devait rem. ,..
placer le lavoir du tabernacle pour les' CI"

, ablutions des prêtres. Cf. Ex. xxx, 1S-22.

- Decem cubitorum : environ 10m de
diamètre à l'extrémité supérieure (a la-
bio...). Profondeur: èlnq \ coudées, ou
2'" 1/2. ClrcOnféreuce (re8ticu!~, une
cOrde) :,trente coudées, ou environ 15m. La mer d'airain.24. Son ornementation. - Sou!ptura.
Hébr.: des coloquintes (note de VI, 18); de même 1 Mes; à,dlx par Om,525 , cela fait à peu près 0-,05
pour8ou!pturarum8tria~rum.-DelJem owitts. de diamètre. ,
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duoordiries sculpturarum striatarum erant c'étaient deux rangs de sculptures striées,
fusiles. en airain.

25 Et stabat super duodecim boves, 25. Cette mer reposait sur douze bœufs,
e qUoÎbus tres re.spiciebant ad aquilone~, do~t trois; regardai~nt le ~e.ptentri(jl!'
et tres ad occldentem, et tres ad men- troIs l'occident, trOIS le midi, et troIS
diem, et tres ad orientemj et mare super l'orient; et la mer était posée sur eux,
eos de~up~r erat; qu?rum posteriora uui- et toutes leurs parties postérieures étai~nt
versa mtrmsecus latltabant. cachées en dedans.

26. Grossitudo autem luteris trium un- 2~. Le bassin avait trois pouces d'é-
cia~u.meratj.labiumque~j~~~uasilab~u!ll paisseur, et son bord ét!tit cgmme,"le
cal1cls et fol1um repandl l1lil. Duo mlll1a bord d'une coupe, et comme Ta feuill.e
batos. capiebat.. d'un lis épanoui; et il contenait deux

mille bats. .
27. Et fecit decem bases reneas, qua- 21. Il fit aussi dix bases d'airain, dont""

tuor cubitorum longitudiuis bases singu- chacune avait quatre coudées de long,
las, et quatuor cubitorum latitudinis et quatre coudées de large, et trois coudées
trlum cùbitorum altitudùlis. de haut. '

28. Et ipsum opus basium interrasile 28. Et cet ouvrage des bases était
erat, et sculpturre inter juncturas. ci~elé, et 11 y avait des sculptures entre

les jointqres.
29. Et intercoronulas et plectae, leo- 29. Là, entre des couronnements et

fies, et boves, et cherubim., et in jun- des bordures, il y avait des lions., des"
cturis similiter desuper j et sl!bter leones bœufs, et des chérubins; et de même

, , '"

26. Sùpport de la mer d'airain. - Super dUO-
1 dépeinte au moyen d'une autre Image: /olium

dIJclm baves : ces bœufs étalent arrangés, c9mme {le pétale)...lilii. - Duo miUia batos. Le bat

on Yajol\~ aussitôt, en quatre groupes de trois, étalttme mesure des lIquldes,éql\lvalantà 58 1It.S8.
tournés ver3 los quatre points cardinaux. Ce de- Somme totale: au delà de 777 hectolitres. L'auteur.. des Parallpomènes (II Par. IV, 15) dit

5000 bat; dUférence qui provient ou d'une
erreur de transcription, ou de ce que Yon
note Ici la provision ordinaire et làl'extrême
capacité. POl\r obtenir Inême le plus réduit
de ces chllfres, d'après les dImensions Indl,
quées au vers. 25, il faut supposer que le
bassin avait un ~enllement considérable au-
dessous de Youverture. Il y avait évidem-
ment des robinets pour!alre couler Yea1!.

4° Les lavoirs mobiles. VII, 27 -89.
Le~ destinatiOn est marquée II Par.

IV, 6: ils servaient à laver les membres
des victimes destinées à Yholocaùste. L'em-
ploi d'expressloJlS techniques dont la slgnl-
1Icatlon n'est p!'8 certaine rend divers traits
de ce passage difficiles à comprendre: il estnéanmoins clair dans Pensemble. Il ne dit -
qu'un mot des layolrs proprement dits,
vers. 58, et de la place qu'ilS-1)ccupalent,
vers. 59: la plus grande partie de la des-
cription est consacrée aux bases ou sup-
ports, vers. 27-57.

27. Dimensions des bases. - Bases. En
Essa; de reconstitution d'un lavoir mobile, hébr.: m.klJnôl. Longueur et largeur:

quatre coudées, oU: environ 2m. Hauteur:
valt être d'tm très bel elfet (AU. arcliéol., pl. 8 coudées, ou lm 1/2. C'étaient douc des caisses
cm, 1Iif. 9). quadrangulaires, en airain.

26. Epalsseur du bassin et sa œpaclté. - Trium 28-29. Ornementation des panneaux des bases.
unciarum. Hébr.: d'un palme (té/ait). n s'agit - Et ipsum opus... Dans Phébr.:" Et voici la

: du petit palme, mesure de la largeur de la main, nature des bases. Elles èonslstalent en panneaux :
1 . ou de quatre doigts: environ om,OS76. - Quas~

l et ces panneaux étalent entre des montants ».
: labium calicis : l~èrement et grapleusement re. Donc, quatre panneaux, réunis et 1I;xés par quatre

courbé par dehors. Cette courbure es~ ençore montants. Voyez PAU. arch., pl. CV, fig. 6, et la
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dàns les jointuresjpar-dessus., et, au-des- et boves, quasi lofa ex rerè dependentia.
sous des lions et des bœufs, pendaient
comme des courroies d'airain.

30. Ch~que base avait quatre rones 00. Et quatuor rotre per bases singulas,
a'airain, et des essieux d'airain; aUx et axes rerei; et Fer quàtuor partes quasi
quatre angles il y avait comme dèS humeruli subter luterum fusiles, contra
jantes ~n fonte, qui se regardaient l'une se invicem respectantes.
l'autre.

31. En haut de la base, il y avait une 31. Os quoque luteris intrinsecus erat
ojJverture pour le Hassin, et ce qui en iu capitis summitate; et quod forinsecus
paraissait au dehors était entièrement apparebat, unius cubiti er~t totum ro-
rond,d'\tne coudée; la largeur avait une tuqdum ;pariterque habeb'at unum cu-
c(Judée et demie. Aux anglés des co- bitum et dimidium; in angulis autem
lonnes étaient diverses ciselures, et ce columnarum va,rire crelaturre erant; et

-qui était entre les colonnes n'était pas med~a intercolumnia quadrata, non- ro-
fond, mais carré.. tunda.

32. Et les quatre roues qui étaient aux 32. Quatuor quo que' rotre, qure per
quatre angles de la base étaient joirrtes quatuor angulos basis erant, cohrerebant
ensemble par-dessous la base, et chaque 1 sibi subter basim; una rota h'abebat al-
roue avait une coudée et demie de haut. 1 titudinis cubitum et semis. -

33. Ces roues étaient semblables à 33. Tales autem r<:\tre erant quaI es
celles d'un char; leurs essieux, leurs soIent in CUITU fieri, et axes earum, et
rayons, leurs jantes et leurs moyeux radii, et canthi, et modioli, omnia fusi-
étaient tous en fonte. lia.

34. Et les quatre consoles, qui étaient 34. Nam et humeruli illi quatuor per
aux angles de chaque l;>ase, faisaient une singulos angulos basis unius, ex ipsabasi
même pièce avec elle, et étaient de fusiles et conjuncti erant.
même fonte. ,

35. .\u sommet de la base îl y avait 35. ln sumiliitate autem basis erat
un rebord rond, d'une demi-coudée, quOOdamrotunditas dimidii cubiti, ita
travaillé de telle sorte, qu'un bassin pou- fabrefacta ut luter desuper posset im-
vait être placé dessus; il était orné de poni, habens crelaturas suas, variasque
~iselures et de sculptures variées, for- sculpturas ex semetipsa.
mant une seule pièce avec la base.

36. Il sculpta aussi sur les surfaces, - 36. Sculpsit quoque in tabulatis illis,
quiéta.ient d'aira~n, et aux angles, des , q?re erant ex rere, et inangu}is, ch.er~-
chérubtns des hons et des palmes; '1 bill, et leones, et palmas, quasi ln
ces chérubins représentaient comme UQ similitudinem hominis stantis, ut non

. -
gravure cI-Jointe. -" InteT coronulas... Hébr. : col au'ùessus de la ~se.- ParlteTque habebal...:
« Sur les panneanx qui étalent entre les mon- largenr de èe prolongement. ~ ln anguliB... co-

i tants, il y avait des lions... »; probablement, îllmna'~m. Hébr.: et aussi Il son ouverture
sur chaque panneau, un chérubin entouré d'un (de la base). .:--- Meàia intercolumnla. Dans
lion et d'un taureau... - Et in juncturiB... Plu- l'hébr.: les panneaux.
tôt: « et sur les montants, au - dessus oomme 32-34. Encore les roues et leur agencement. -
au-dessous des lions et des bœufs, ~es guirlandes Subrer basim. Les quatre roues étalent com-
suspendues; » o.-II-d. de gracieux festons, pour plètement sous la base, dont elles allleuraient
encadrer les chérubins, les lions et les taureaux. les panneaux. - Humeruli. Les consoles men-

30. Roues pour supporter les bases. - BotdJ... tlonnées au vers. 30.
Ces roues transformaient chacun des dix lavoirs 35-:16. Le couvercle de la base et ses appuis. -
en un wagon mobIle, que l'on faisaIt avancer ou Q,~dam rotunàitas. Le sommet de la base étaIt.
reculer selon les besoins du servIce. - Hume- donc bombé, de manIère à s'élever, au mUleu, à
ruli. Des espèces de consoles sur lesquelles les une deml-ooudée plus haut que les quatro angles.
bassins et leurs bases reposaIent directement. - lia fabrefacta, ut lurer... Dans l'hébr. : " et
Ces quatre pIeds étalent eux-mêmes portés par (la base) avait ses appuis et ses panneaux. »
les essieux des roues. Ces appuis (littéral. : des mains) ooDslstaient

31. Entre la base et le bassin. - Os... luteris. sans doute en quatre &Upports distincts de ceux
Non pas fouverture extérieure du lavoir, mals qui étal!,nt disposés anx quatre angles et qui
l'orifice par lequel le sommet de la base était reposaient sur les roues. -Voyez la figure. ni
mis ell communication avec elle. - Q,uoà torin- avalent pour but de donner plus de solidité au

,eclls... : pl010ngement qui s'élevait comme un bassin prop!"ement dit.
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cœlata, sed apposita per circuitum vide- homme debout;, en sorte qu'ils palais-
rentur. saient non pas ciselés, mais ajoutés to\lt

alentour.
37. ln hunc modum fecit decem bases, 37. Il fit ainsi dix bases fondues d'une

fl\sura una, et mensura sculpturaque même manière, de même grandem',et
c4llsimili. de sculptUl'e pareille.

38. Fe,cit quoque decem luteres reneoà; 38. Il fit aussi dix bassins d'airain, cha;.
quadl~ginta batos capiebat luter unus, Clin desquels contenait quarante bats ,.et
eratqlle qllatuor cubitorum; singlIlÜ!J qllo- avait qllatre coudées; et il posa chaque
que lIIteres pet singulas, id est decé~, bassin su~ chacllne des dix bases.
pases posuit. ,

39. Et constituit dec~m bases, quinque -?9. Et il plaça ces dii socles, cinq au
ad dexteram partem templi èt~lIinque ad c~.~é droit du temple, et cinq au côté
Binistramjmareautemposuitaddexteram ga,ucl.Je; et il mit la. mer d:airain au
p~rtem templi contra orientem ad meri- ~ô.té. d!oit du temple, entre l'orient et le
dlem. mIdI:

40. Fecitergo Hiram lebetes et scutras 40. Hiram fit aussi des marmites, des
et hamulas. Et perfecit o1J1ne opus regis chaudron~ et des bassins; et il acheva
Salomonis iD: templo pomini : tout l'ouvrage qlle le roi Salomon vou-

.', lait faire dans le temple dll Seigneur :
41. columnas dllas, et funiclIlos ca- 41. les deu~ colonnes et les deux cor- ,

pitellorum sllper capitella colllmnarùm dons sur les chrtpitea1Ix, avcc dellX ré-
dllos; et retiacllla dllO, lit operirent duos seallx pom: collvrir les deux cordons qui
funiculos, qlIi erant super capita colum- étaient allx chapitea1lx des colonnes;
narum.,

42. et malogranata quadraginta in 42. et quatre c~nts grenades pour les
duoblls retiaclllis, duos vers us malogra-: .deux réseallx, ~avoi1', deilX rangs de

. natorum in retiaculis sing~lis ad ope- grenades dans chaqlle réseau dont étaient

riendos funiculos capit~llorum qui erant couverts les deux cordons'des chapiteaux
super capita collllrÎnarum; qui étaient au SOmn1et des colonnes;

43. et ,bases decem, et lIIteres decem 43. et les dix bases et les dix bassins
super bases; sur les bases;

44. et mare unlÎm, et baves d~odecim 44. et la mer,'et les douze bœufs sous
subter n~are ; cette mer;

45. et lebet~s, et scutras, et hamulas: 45. et des marmitesJ des chaudrons et
Omnia .asa quœfeeit Hiram regi Salo-. des bassins. Tous ces objets, que fit Hi-
molli in domo Domini, de aurichalco ram par ordre du roi Salomon pour la
erant. maison du Seigneur, étaient d'airain.

46. ln campestli regione J orda-nis fudit 46. Le roi les fit fondre dans la plaine
ea tex in argillofJa ten'a, inter Soehoth du Jourd~in, dans un sDl argileux, entre
et Sarthaa. Sochoth et Sarthan.

47. Et poslIit Salomo~omnia vasa; 47. Salomon mit dans le temple tous

37. Récapitulation de ce qui regarde les bases. 5° Enumératlon des divers objets préparés par
38. Les bassins. - Quadraginta bato& A ]{fram pour Ir. temple. VII, 40-JI1.

88 litres 88, cela fait 1555 litres. - Quattwr 40.47. Les objets et ustensiles de bronze. -
cubito1'Um: environ 2m. C'était sans doute la D'abord, vers. 40", ql\elques ustensiles qui n'".
bauteur totale' des lavoirs, y compris les bases valent pas encore été signalés: lebetes...; d'apr!'.
et leurs roues; elle est relativement considérable, l'hébr., « les chaudtons, les pelles, et les coupes. "
mals Il fallait cela pour que les prêtres pussent Ensuite, vers. 41-44, la liste des objets décrits
atteindre l'eau dû bassin sans quitter le marche: à,{térleurement (les deux colonnes Joohln et
pied de l'autel des holocaustes. Voye~ l'At!. arch., Booz, avec leurs chapiteaux, 41-.2; les dix la-
pl. XCVIII, flg. 6. volrs mo»lIes,' 48 ; la mer d'airain, 44). Au vers.

39. Emplacement de* lavoirs et de la mer 45", on réitère la courte énumération faite
d'airain. - Ad dexteram : au sud; ad stnt- en commençant (vers. 40"). - De aurichalco
stram : au nord; dans la Cour du temple, de (vers. 45b): matière de tous ces objets. - Vers.
chaque côté de l'autel d'airain. - Contra O.lien- 46, local où Ils furent préparés: dans la pro.
lem ad mertdtem : entre ces deux directions fonde vallée du Jourdain, entre Sochoth et Sar-
par rapport autemple; par conséquent, au sud- than; deux localités situées, l'nne sur la rive
est du portique CAtI. arch., pl. XCIX, flg. 1). gauche du fleuve, non loin de MahanaYm (al.
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ces objetsj et il yen avait une si grandE) propter multitudiriem autem nimütm non
quantité, qu'GU ne pouvait marquer le erat pondus reris.
poids de 1'airain employé.

48. Salomon fit aussi tout ce qui de- 48. Fecitque Salomon omnia vasa in
vait servir dans la maison du Seigneur: domo Domini: altare aureum, et men-
l'autel d'or, et .la table d'or sur laquelle sam super quam ponerentur panes pro-
o.n. dev~it mettre les pains ?e propo- positionis aureamj .
~lt\on j ,

49. et les chandeliers d'ot:, einq a 49. et eandelabraaurea, quinque ad
droite et cinq à gaùche,.devant l'oracle, dextera~ et quinque ad sinistram, contl:a
qui étiiitde fi? or, et au-de.ssus d'eux, oraèulum, ex aura puro, et quasi lilii v

des fleurs dehs et des lampes d'or. lIfte- flores, et lucernas desuper aureasj et
aussi des pincettes d'Ç)r, 'iorcipes aureos j

50. des aiguières, des fourchettes, des 50. et hydrias, et fuscinulas, et phia-
coupes, des mortiers,. et dès encensoirs las, et mortariola, et thuribula,. de aura
d'un or très pur. Les gonds des portes pu1:issimo. Et cardines ostiorum domus

, de la maison intériéure du Saint des interioris Sancti sanctorum, et ostiorum
saints, et des portes de la maison du domus templi, E)X aura erant.
temple, étaientaussi'd'or. /

51. Ainsi Salomon-acheva tous les 51. Et perfecit omn~ opus quod facie-
ouvrages qu'il faisait pour la maison du bat Salomon in domo Domini, et intulit
Seigneur, et il po~ta dans le teli~ple l'ar- qure sanctificaverat David pater suus,
gent, l'or, et' les ustensiles que David argentum, et aurum, et vasa, reposuit-
SOli père avait consaprés à Dieu ,et il que in thesauris domus Domini.les mit en réserve dans les trésors de la -

miÙsondu Seigneur,

CHAPITRE VIII

1. ,Alors tous les anciens d'Israël avec 1. Tunc congl'egati sunt 6ninesm~jores
les princes dés tribus, et tous les chefs natu Israel cum principibus tribuum, et
des familles des enfants d'Israël, s'as- duc es familiarum filioI:um Israel, /id Te.
semblèrent, et vinrent ,trouver le roi gem Salomonem in Jerusalem, utdefer-
Salomon a Jérusalem, pOUlo transporter rent arcam fœdèris Domini de ciyitatel'arche de l'alliance du "Seigneur de la David, id est de Sion. '

ville de David, c'est-à-dire de Sion.
2. To~t .Israël s'assembla aussi a~près 2. Convenitque ad regem' $alomonem

-
Gen, XXJrIll, 17; Jos. xrn, 27), l'autre sur la J' Vrii:ll-12. - In thesauMS : trésor sacré dont.
rlye droite, vralsemblablem:nt à QournéYn-Sar- l'existence remontl\lt au règne de ~ül, 1 Par.
tabeh (note de Jos,lII,16, Atl. géogr" pl. VII, XXVI, 28.xn). - Vers; 47, énorme quantIté de métal ut!- '.

. lise: non erat pondus,.. Cet alrai~ provena1t" ~ V. - Dédicace du temple. VIII, l - I:X:. B.
d'après 1 Par. xvnr, 8, du butJnconquls sur leSj - FêW magnifique, coml!le Isral!l n'en avait Ja.
Syriens. mals eu deeemblable.

,48.50. Le~ objets fabrlqué.-en or. - Altarè... 10 Translation sÇ!lenneIle 1e l'arche au non.
L autel des parfums. Cf, VI, 20, 22. - Mensam". :veau sanctuaire. VIII, 1-11.
~ table des p~ns de proposition; Cf. Ex. xxv, CHAP. VIII. - 1- 2, Grande aIIIuence du
23-30; At!. aTch., pl. CIV, flg. 3, 6: 12. -CC- Can- peuple et de ses représentants à Jérnsalem, pOt r
delabra... : les dix chandeliers à sept branches, cette cérémonle.- Congrepat! sunt. Dans l'hébr :
avec leurs ustensiles (vers.. 49). Il, n'yen avatt Salomon rassembla: plus bas, vers. 2 : tout Isral!l
qu'un seul dans le tabernacle de MoYse. Cf. Ex, se rassembla. Nuance significative: lesrepré-
xxv, 31-46 ; Atl. arch., pl, crn,flg. 7,10, 11. - Seutl/nts du 'peuple furent directement convoqués
Hydrias,.. Vases et Instruments divers pour1e au nom du roi; les citoyens acconrurent d'eux-
service du culte (50'), et gonds des portes du mêmes, comme slm~les spectateurs. - IJuces
temple (ijOb). familiar,.m.-Hébr. r les princes des pères; abré-

ijl,Couclus}on.- QUdJ sanctij!caverat David. vlatlon pour « princes des maisons de Jeun -'

C'était encore du butin de guerre. Cf. Il Reg. pères» (cf. Ex. VI, 14). La VnIg, a bien rendu


